
Pravila korištenja GDi računalnih programa i/ili usluga 

Uvod 

(1) Ovim Pravilima korištenja računalnih programa i usluga društva GDi d.o.o., Baštijanova

52a, 10000 Zagreb, OIB 95032181708 (dalje u tekstu: GDi) uređuju se međusobna prava i

obveze Društva i korisnika računalnih programa i/ili usluga (dalje u tekstu: Korisnik), koji su

naručili računalne programe i usluge društva na način predviđen ovim Pravilima.

(2) Ova Pravila, zajedno sa prihvaćenom ponudom GDi-a i narudžbom Korisnika za određene

računalne programe i/ili usluge GDi-a, čine cjelovit ugovor o korištenju računalnih programa

i usluga (dalje u tekstu: Ugovor).

(3) Ugovor zamjenjuje sve prethodne usmene ili pisane dogovore između Korisnika i GDi-a.

Ugovor je sklopljen u trenutku kada Korisnik prihvati pisanu ponudu GDi-a ili u trenutku kada

GDi prihvati narudžbu Korisnika.

Članak 1. Predmet Pravila 

(1) Predmet ovih Pravila jest uređenje međusobnih prava i obveza Korisnika i GDi-a u Ugovoru

koji se sklapa na način predviđen ovim Pravilima. Sklopljeni Ugovor može obuhvaćati:

1.1. pravo korištenja računalnih programa – pojam „računalni programi“ odnosi na se

programske proizvode u vlasništvu i distribuirane od GDi-a.

1.2. pružanje Usluga – pojam „usluge“ obuhvaća uslugu isporuke, implementacije i 

ugradnje računalnog programa, uvoz podataka, tehničku podršku, preventivno, 

korektivno i/ili ad-hoc održavanje, prilagodbu, obuku, konzalting i/ili druge usluge po 

zahtjevu Korisnika.  

(2) Isporukom računalnog programa obuhvaćeni su svi računalni programi koje je Korisnik

naručio i pripadajuća programska dokumentacija. Korisnik se mora se pridržavati svih

tehničkih ograničenja u računalnim programima kojima se dopušta njegovo korištenje samo

na točno određene načine.

(3) Korisnik ne smije zaobilaziti tehnička ograničenja računalnih programa, vršiti obrnuti

inženjering, dekompilirati ili deasemblirati računalne programe niti izrađivati više kopija

računalnih programa nego što je dozvoljeno od strane GDi-a. Korisnik također ne smije

objavljivati računalni program da bi ga drugi mogli kopirati, nema parvo iznajmljivati, davati

u zakup, posuđivati ili na bilo koji način prenijeti mogućnost korištenja računalnog programa

na treću osobu, bez odobrenja GDi-a niti koristiti računalne za nedozvoljene komercijalne

primjene. Korisnik je ovlašten izraditi jednu sigurnosnu kopiju isporučenog računalnog

programa, ako je to potrebno za korištenje programa. Navedena kopija mora biti označena

kao back-up te sadržavati napomenu o intelektualnom pravu vlasništva izvornog računalnog

programa.



(4) Ukoliko prihvaćenom ponudom nije izrijekom utvrđeno drugačije, Korisnik stječe pravo

neisključivo i neprenosivo pravo korištenja računalnih programa, isključivo za svoje interne

poslovne potrebe, uz vremensko ograničenje određeno ponudom.

(5) Usluga isporuke računalnog programa može se izvršiti na više načina (na privatnoj

infrastrukturi klijenta ili na multi-klijentski način putem privatne ili unajmljene cloud

infrastrukture), pri čemu se odgovornost za pripremu hardverske i softverske platforme, baze

podataka i administraciju mreže i sustava. Usluge implementacije i ugradnje mogu uključivati

konfiguriranje općih softverskih funkcija, upravljanje korisnikom i korisničkim pravima,

standardne postavke projekta i ostale opće postavke sustava potrebne za rad, pri čemu sama

ugradnja (instalacija) može uključivati razmještaj komponenti sustava, uključujući bazu

podataka i geo-bazu podataka, komponente poslužitelja kao i instalaciju desktop klijenata po

potrebi. Usluga uvoza podataka podrazumijeva djelomični ili potpuni uvoz podataka, podršku

u analizi podataka i izvozu podataka iz naslijeđenih sustava, uz pripremu prikladnih formata

podataka za uvoz i prikladno izvršenje potrebnih probi unosa podataka na testiranom

okruženju, sve po zahtjevima Korisnika.

(6) Usluga tehničke podrške, preventivnog, korektivnog i/ili ad-hoc održavanja može

obuhvaćati pravovremenu i educiranu tehničku podršku namijenjenu za pomoć korisnicima u

aktivaciji i svakodnevnom korištenju računalnih programa, sukladno odabranoj vrsti

održavanja i skupinama proizvoda. Uz svaki isporučeni računalni program, Korisnik može steći

pravo na standardnu tehničku podršku tijekom zajamčenog razdoblja (minimalno tri, a

maksimalno dvanaest mjeseci) u okviru cijene plaćenog računalnog programa. GDi zadržava

pravo da u bilo kojem trenutku prestane pružati usluge tehničke podrške za svoje računalne

programe ili pojedine inačice računalnih programa, uz pravovremenu prethodnu obavijest

Korisnicima.

(7) Sve usluge navedene pod točkom 1.2. stavka (1) ovog članka, kao i dodatne usluge

prilagodbe, obuke, konzaltinga i/ili druge usluge po zahtjevu Korisnika, izvršavaju se na način

i pod uvjetima koji se detaljno utvrđuju prihvaćenom pisanom ponudom.

Članak 2. Cijene i uvjeti plaćanja 

(1) Cijena se uvijek plaća putem bankovnog naloga na račun koji odredi GDi unutar ugovorno

utvrđenih datuma ili, osim ako nije drukčije dogovoreno, u roku od 30 (trideset) dana od

datuma izdavanja računa. U slučaju kašnjenja uplate, Korisnik GDi-u plaća zakonsku zateznu

kamatu za zakašnjelu uplatu. Svaka isporuka računalnih programa i/ili usluga fakturira se

prema uvjetima plaćanja utvrđenim ovim Pravilima. Svaka pritužba Korisnika, uključujući

zakašnjenje i/ili djelomično neispunjenje obveze GDi-a, ne daje pravo Korisniku da obustavi

uplatu ili zakasni s uplatom.

(2) Sve cijene računalnih programa i usluga utvrđene u prihvaćenoj ponudi iskazuju se u

hrvatskim kunama (HRK) i ne uključuju porez na dodanu vrijednost (PDV), carinu ili bilo koje

druge dodatne administrativne troškove, poreze ili naknade. Navedene cijene vezane su na

prodajni tečaj EUR/HRK Zagrebačke banke, slijedom čega u slučaju promjene tečaja EUR/HRK

za više od ± 2% GDi zadržava pravo promjene cijena.



 

 

 

(3) Osim ako GDi i Korisnik izrijekom drukčije ne dogovore u prihvaćenoj ponudi: 

- cijena isporučenih računalnih programa fakturira se odmah po prihvaćenoj 

narudžbenici; 

- cijena isporučenih usluga fakturira se u cijelosti nakon izvršenja usluge ili određene 

faze isporuke usluga, izuzev usluga tehničke podrške i/ili održavanja koje se 

fakturiraju kvartalno unaprijed do 10-tog dana u pripadajućem započetom  kvartalu. 

 

(4) Osim ukoliko strane izrijekom ugovore drugačije, plaćanje je potrebno izvršiti u roku od 

30 dana od dana dostave i primitka računa. Ako Korisnik propusti na vrijeme izvršiti jedno ili 

više plaćanja, ili ako propusti izvršiti neku od svojih ugovornih obveza, tada GDi ima pravo 

obustaviti isporuke. GDi također može obustaviti isporuke u slučaju da se ekonomski uvjeti 

Korisnika znatno promijene, kao što je slučaj kod blokade računa odnosno nelikvidnosti 

Korisnika, podnošenje prijedloga ili pokretanja predstečajnog i/ili stečajnog i/ili postupka 

likvidacije, jednog ili više protesta mjenice, ovrhe, uspostave zaloga i/ili hipoteka nad 

imovinom Korisnika, poravnanja s vjerovnicima, ili pak obustave poslovanja.  

 

(5) U slučaju opravdane sumnje GDi-a sposobnost Korisnika ili izvršenje plaćanja od 

Korisnika, GDi će o navedenom obavijestiti Korisnika te je ovlašten uvjetovati isporuku i 

izvršenje GDi-ovih Ugovornih obveza prema Korisniku time da Korisnik u naznačenom roku, 

ne dužem od 30 dana: (i) izvrši GDi-u avansno plaćanje u cijelosti i/ili (ii) dostavi GDi-u 

bezuvjetnu i neopozivu bankarsku garanciju na cijeli neplaćeni iznos isporuke, sa sadržajem 

u potpunosti na zadovoljstvo GDi-a. U slučaju da Korisnik ne ispuni navedene uvjete u 

naznačenom roku, GDi je ovlašten raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom, bez prava 

Korisnika na bilo kakvu naknadu štete, pri čemu je Korisnik obvezan GDi-u platiti sve 

isporučene računalne programe i usluge, kao i sve troškove koji su GDi-u nastali tijekom 

izvršenja obveza iz Ugovora do raskida.  

 

Članak 3. Zaštita intelektualnog vlasništva 

 

(1) GDi zadržava sva vlasnička prava i prava nad intelektualnim vlasništvom za računalne 

programe i sve što je razvijeno i isporučeno od strane GDi-a kao rezultat pružene usluge 

Korisniku. Svi podaci, informacije, dokumenti, kao i prava intelektualnog vlasništva, 

registrirana ili neregistirana, ostaju isključivo vlasništvo GDi-a te ih se Korisniku isporučuje 

samo za potrebe izvođenja sklopljenog Ugovora. 

 

(2) Ukoliko treća strana tvrdi da je Korisnik krši njegova intelektualna ili vlasnička prava 

informacijom, dizajnom, specifikacijama, uputama, programima, podacima ili materijalima  

danim od strane GDi-a, GDi će zaštiti Korisnika, pod uvjetom da:  

a. Korisnik obavijesti GDi u pisanoj formi, bez odgađanja, najkasnije u roku od 8 dana 

od primitka zahtjeva treće strane; 

b. GDi-u prepusti isključivu kontrolu nad obranom i svim pregovorima o nagodbi; i 

c. pruži GDi-u sve potrebne informacije, ovlasti i asistenciju potrebnu za obranu ili 

nagodbu glede takvog zahtjeva.  

 



 

 

(3) Ako GDi smatra ili je utvrđeno da je bilo koji računalni program ili rezultat usluge doista 

povrijedio prava intelektualnog vlasništva treće strane, GDi može: 

a. modificirati računalni program ili rezultat usluge na način da ne krši prava trećih strana 

(a da pri tome ne izgubi svoju početnu svrhu ili ugovorenu funkcionalnosti, ili 

b. pribaviti licencu za odgovarajući računalni program ili rezultat usluge, kako bi 

omogućio nesmetani nastavak korištenja, ili 

c. ako opcije pod a. i b. nisu komercijalno prihvatljive za GDi, GDi može okončati 

korištenje računalnog programa ili rezultata usluge, tražiti povrat istog te nadoknaditi 

Korisniku uplaćene naknade za neiskorišteni dio plaćenog prava korištenja računalnog 

programa ili rezultata usluga.  

 

(4) GDi neće zaštititi Korisnika ako je neovlašteno izmijenio računalne programe ili rezultate 

usluga ili ih koristi protivno ugovorenoj svrsi, ako koristi zastarjelu nepodržanu inačicu 

računalnog programa kod koje se povreda prava treće strane mogla izbjeći korištenjem 

trenutno važeće verzije računalnog programa. GDi također neće obeštetiti Korisnika za 

odštetne zahtjeve koji se temelje na informacijama, dizajnu, specifikacijama, uputama, 

programima, podacima ili materijalima, koje nije isporučio GDi, niti u slučaju kada je tvrdnja 

o povredi prava proizašla iz kombinacije programa ili bilo kojih proizvoda ili usluga koje je 

isporučila treća strana.  

 

(5) Strane jedna drugoj ne odobravaju pravo korištenja svojih brandova, komercijalnih naziva 

ili drugih naziva (ili naziva pripadnih kompanija grupe) u bilo kakvoj vrsti publikacije, 

uključujući oglašavanje, bez prethodnog pisanog pristanka druge strane. Ako GDi isporuči 

računalni program ili uslugu na temelju specifične tehničke dokumentacije Korisnika, GDi ne 

snosi niti ne preuzima nikakvu odgovornost za eventualno kršenje prava intelektualnog 

vlasništva trećih strana. 

 

Članak 4. Jamstva, isključenje odgovornosti za štetu  

 

(1) GDi jamči da će licencirani računalni programi u svakom pogledu raditi kao što je opisano 

u mjerodavnoj programskoj dokumentaciji, tijekom zajamčenog razdoblja od tri mjeseca za 

pojedini računalni program. Korisnik je dužan obavijestiti GDi o svakom uočenom jamstvenom 

nedostatku računalnog programa pismenim putem u roku od najviše 8 (osam) dana od 

otkrivanja nakon isporuke.  

 

(2) GDi jamči da će naručene usluge biti pružane na profesionalan način, a ukoliko Korisnik 

uoči manjkavosti tijekom pružanja usluga, dužan je obavijestiti GDi pismenim putem u roku 

od 8 (osam) dana od izvršenja usluge opisane u narudžbenici.  

 

(3) GDi ne snosi odgovornost za sadržaje i materijale Korisnika, ni za druge materijale trećih 

strana, uključujući veze na web-mjesta trećih strana i aktivnosti koje su omogućili Korisnici.   

 

(4) GDi ne jamči da će programi raditi bez grešaka ili prekida, ili da će  ispraviti sve 

programske greške. Računalni programi i usluge pružaju se u viđenom stanju „kakve jesu“, 

sa svim nedostacima i u dostupnim oblicima. GDi ne jamči za točnost i ažurnost računalnih 

programa i usluga, niti da će isti funkcionirati bez prekida, bez kašnjenja ili bez pogrešaka. 



 

 

GDi ne daje nikakva izričita jamstva povrh zakonom strogo propisanih te isključuje svoju 

odgovornost za svako podrazumijevano ili pretpostavljeno svojstvo, prikladnost za određenu 

svrhu, visoku stručnost same izrade ili mogućnost kršenja tuđih prava običnom nepažnjom. 

U onoj mjeri u kojoj je to dopušteno propisima, ova su jamstva isključiva i ne postoje druga 

izričita ili prešutna jamstva ili uvjeti, uključuju i jamstva ili uvjete prikladnosti računalnog 

programa za korištenje, odgovarajuće kvalitete ili prikladnosti za neku posebno određenu 

svrhu. GDi ograničava svoju odgovornost isključivo na pravo Korisnika na ispravak 

programskih grešaka koje uzrokuju kršenje jamstva ili ponovno izvršenje usluga. Ako se 

navedeno ne može izvršiti na način koji je GDi-u komercijalno prihvatljiv, Korisnik ima pravo 

prekinuti korištenje neispravnog računalnog programa ili manjkave usluge, zatražiti povrat 

naknade za korištenje istog te povrat plaćenog neiskorištenog dijela naknade za buduće 

korištenje.  

 

(5) Uvažavajući odredbe primjenjivih zakona, odgovornost GDi-a prema Korisniku za izravnu 

štetu prema Ugovoru, svaku drugu vrstu štete, te za svaki drugi postojeći oblik odštete i/ili 

naknadu predviđenu zakonom i/ili ovim Pravilima i/ili Ugovorom ne mogu zbirno premašiti 

10% ukupnog iznosa svih naknada plaćenih od strane Korisnika temeljem predmetnog 

Ugovora. Korisnik u nijednom slučaju ne može od GDi-a tražiti naknadu bilo koje neizravne, 

posredne i/ili posljedične štete, uključujući financijske gubitke poput izgubljene dobiti, osim 

ako GDi nije prouzročio takvu štetu namjerno ili krajnjom nepažnjom. 

 

Članak 5. Vremenski plan isporuke 

 

(1) Vremenski plan isporuke detaljno se utvrđuje prihvaćenom ponudom ili narudžbenicom, 

pri čemu datum isporuke može računati počevši od slijedećih događaja:  

- od datuma konačnog dogovora između strana o svim uvjetima isporuke;  

- kada GDi primi avansnu uplatu narudžbe, ili jamstvo plaćanja, tamo gdje je ono 

predviđeno;  

- nakon što GDi primi tehničke podatke od Korisnika ili za to određenih trećih strana 

ili nakon što nacrte i planove GDi-a odobri Korisnik, tamo gdje je to predviđeno;  

- nakon što GDi primi materijale koje mora dostaviti Korisnik ili za to određena treća 

strana;  

- kada Korisnik primi odobrenje za uvoz materijala ili za izvršenje plaćanja, tamo gdje 

je to primjenjivo.  

 

(2) Za izračun rokova isporuke, ako izrijekom nije dogovoreno drugačije, uzimaju se u obzir 

samo radni dani, ne računajući subote, nedjelje, blagdane i praznike. GDi nije odgovoran za 

bilo koji neuspjeh u provođenju ili kašnjenje u provođenju svojih obveza isporuke, u mjeri u 

kojoj je neuspjeh ili kašnjenje uzrokovano okolnostima izvan razumne kontrole GDi (poput 

radnih sporova, više sile, rata ili terorističkih aktivnosti, zlonamjernih šteta, nezgoda ili 

usklađenosti s bilo kojim primjenjivim pravom ili državnom uredbom). GDi će nastojati na 

najmanju mjeru svesti učinke bilo kojeg od tih događaja i izvršavati obveze na koje oni 

nemaju utjecaja. 

 

Članak 6. Ugovorna kazna za zakašnjenje  

 



Ugovorna kazna za kašnjenje primjenjivi su samo ako je to izrijekom navedeno u prihvaćenoj 

ponudi ili narudžbenici. Plaćanje ugovorne kazne za slučaj kašnjenja, jedini je pravni lijek 

dostupan Korisniku, na taj način izričito isključujući naknadu bilo koje druge štete po istoj 

osnovi. 

Preduvjet za plaćanje ugovorne kazne jest pisana obavijest Korisnika upućena GDi-u 

preporučenom poštom, o namjeri Korisnika da primijeni ugovornu kaznu, te ona dospijeva i 

primjenjiva je tek od datuma kada GDi primi takvu obavijest. U svakom slučaju, Ugovorna 

kazna ne primjenjuje se ako je Korisnik ne zatraži u roku od 10 (deset) dana od zakašnjele 

isporuke.  

Stopa ugovorne kazne za zakašnjenje pri isporuci računalnih programa i/ili usluga utvrđuje 

se prihvaćenom ponudom ili narudžbenicom, a ukupni iznos ugovorne kazne za kašnjenje s 

bilo kojom isporukom ne može ni u kojem slučaju premašiti 5% ukupne vrijednosti Ugovora, 

isključujući PDV. Kada Korisnik, kao rezultat kašnjenja GDI-a, ima pravo na navedeni 

maksimalan iznos ugovorne kazne, GDi zadržava pravo jednostrano raskinuti Ugovor pisanom 

obavijesti s trenutnim učinkom, u kojem slučaju Korisnik vraća GDi nacrte, projekte i tehničku 

dokumentaciju koji su vlasništvo GDi-a, bez prava na obeštećenje ili naknadu bilo koje vrste. 

Članak 7. Posebni preduvjeti za izvršenje usluga 

(1) Aktivnosti isporuke, implementacije i ugradnje računalnog programa, uvoz podataka,

tehničku podršku, preventivno, korektivno i/ili ad-hoc održavanje, prilagodbu, obuku,

konzalting i/ili druge usluge po zahtjevu Korisnika može izvršiti samo osoblje GDi ili osoblje

koje je adekvatno obučeno i ovlašteno od GDi-a u skladu sa svim sigurnosnim propisima. Kod

aktivnosti na lokaciji Korisnika, Korisnik je dužan osigurati potpunu sigurnost radnog

okruženja u kojem će se odvijati pružanje usluge, slobodan pristup, prikladan prostor i sve

ostale preduvjete nužne za pravilno izvršenje dužnosti GDi-a, osobito adekvatnu opskrbu

električnom energijom i internetski pristup.

(2) Korisnik je dužan upoznati GDi sa svim eventualnim rizicima pristupa u radno okruženje

Korisnika te provesti i jamčiti sve povezane i potrebne mjere prevencije i zaštite kao i planove

za nepredviđena i hitna stanja, tako da osoblje u nijednom slučaju ne bude izloženo dotičnim

rizicima i opasnostima. Korisnik jamči da su da zdravlje i sigurnost na radu adekvatno

osigurani.

8. Prestanak Ugovora

(1) Ako bilo koja strana prekrši uvjete ovih Pravila ili Ugovora sklopljenog na temelju ovih

Pravila i ne ispravi takvo kršenje u roku od 30 dana od dostave pisane obavijesti s naznakom

i opisom kršenja, druga strana može raskinuti sklopljeni Ugovor.

(2) U slučaju da GDi- raskine sklopljeni Ugovor zbog kršenja istog od strane Korisnika, svi

iznosi koji su bili dospjeli prije raskida Ugovora, kao i iznosi koji su ostali neplaćeni za sve

računalne programe i usluge naručene prije raskida Ugovora te svi povezani troškovi i porezi

dospijevaju u roku od 30 dana od dana raskida.

9. Povjerljivost



(1) Strane su dužne postupati s odredbama Ugovora na povjerljiv način te ne smiju otkrivati

povjerljive informacije koje se odnose ili su vezane uz korištenje računalnih programa ili

usluga neovlaštenim osobama ili bilo kojoj trećoj strane bez prethodne pisane suglasnosti

druge strane, što uključuje, ali bez ograničenja na komercijalne, financijske, tehničke ili

strateške informacije koje je jedna strana povjerila drugoj, a osobito ne smiju otkrivati

navedene informacije izravnim ili neizravnim konkurentima druge strane.

(2) Strana koja prekrši obvezu o povjerljivosti informacija iz ovog članka odgovorna je za svu

štetu, bez bilo kakvih ograničenja, uzrokovanu drugoj strani kao posljedica povrede obveze o

povjerljivosti informacija. Nijedna strana nije odgovorna za otkrivanje ili korištenje

povjerljivih informacija koje: su već poznate ili postanu poznate javnosti, osim ako je riječ o

povredi ovog Ugovora o korištenju Usluge ili moraju biti otkrivene na temelju zakona, u skladu

sa zahtjevom nadležnih vlasti. Odredbe ovog članka ostaju na snazi trajno.

10. Ustupanje

Ugovor o korištenju računalnih programa ili usluga sklopljen temeljem ovih Pravila obvezuje 

ugovorne strane i njihove univerzalne pravne slijednike. Korisnik nije ovlašten, bez 

prethodnog pisanog odobrenja GDi-a, ustupiti sklopljeni ugovori bilo kojoj trećoj osobi.  

11. Salvatorna klauzula

Ako bilo koja od odredbi ovih Pravila postane nezakonita, nevaljana ili neizvršiva u bilo kojem 

pogledu sukladno važećim propisima, to neće ni na koji način utjecati na zakonitost, valjanost 

ili izvršivost ostalih odredbi ovih Pravila. Odredba koja je postala nezakonita, nevaljana ili 

neizvršiva zamijenit će se međusobnim sporazumom obiju strana zakonitom, valjanom 

odnosno izvršivom odredbom, a koja će po svojoj gospodarskoj svrsi te namjeri strana 

odgovarati odredbi koja je postala nezakonita, nevaljana ili neizvršiva.  

12. Elektronička komunikacija

(1) GDi i Korisnik mogu komunicirati elektroničkim putem, a ta komunikacija smatra se

jednakovrijednom pisanom dokumentu, s punom ugovornom vrijednošću, osim kao što je

navedeno u obaveznim odredbama relevantnog zakona.

(2) Identifikacijski kod sadržan u elektroničkom dokumentu, premda drukčiji od digitalnog

potpisa, bit će dovoljan za identifikaciju pošiljatelja te autentičnost dokumenta. Posebice,

svaka narudžbenica koja je predana elektroničkim putem smatra jednakovrijednom

dokumentu koje Korisnik potpiše na papiru, s istim obvezujućim i obaveznim učinkom.

13. Viša sila

(1) Strane nisu odgovorne za neispunjavanje bilo koje obveze navedene u ovim Pravilima ili

Ugovora, ako je neispunjavanje uzrokovano događajem više sile (koji je definiran kao događaj

izvan kontrole ugovornih strana i neovisan o njihovoj volji) koji izravno utječe na ispunjavanje



obveza ugovornih strana temeljem ovog Ugovora i koji ne može biti uzrokovan nepažnjom 

ugovorne strane, budući da ugovorna strana nije mogla predvidjeti, spriječiti, izbjeći ili 

otkloniti takve uvjete, pod uvjetom da je pogođena strana obavijestila drugu stranu.  

(2) Događaji više sile uključuju, ali nisu ograničeni na: a) elementarne nepogode, b) rat,

pobunu, nemire ili ratno stanje, c) štrajk, usporavanje rada, bojkot ili druge industrijske

akcije, embargo, ograničenja itd. U slučaju događaja više sile, pogođena strana učinit će sve

kako bi ispunila svoje obveze iz sklopljenog Ugovora  Strana pogođena događajem više sile

dužna je odmah i u pisanom obliku obavijestiti drugu stranu, navodeći koje od svojih obveza

ne može ispuniti zbog događaja više sile uz procjenu razdoblja u kojemu neće moći ispunjavati

svoje obveze.

(3) Ako bi nastupili događaji ocijenjeni kao viša sila, rokovi određeni pojedinim Ugovorom se

nastojati prilagoditi obostranim dogovorom strana, ali u slučaju da događaj više sile traje

duže od 30 (trideset) dana, strane mogu raskinuti  Ugovor, s trenutnim učinkom, nakon što

pisanim putem jedna strana obavijesti drugu o tome.

(4) Događaj više sile ne oslobađa Korisnika obveze plaćanja dospjelih dugovanja prema GDi-

u.

14. Završne odredbe

(1) Na sve međusobne odnose između GDi-a i Korisnika koji nisu uređeni ovim Uvjetima 
primjenjuju se postojeći primjenjivi propisi Republike Hrvatske. Korisnik je suglasan 
sporazumnim putem rješavati sve sporove proizašle ili u vezi s ovim Pravilima. U slučaju 
neuspjeha u sporazumnom rješavanju, za rješavanje sporova bit će nadležan sud u Zagrebu.

(2) Ova Pravila zamjenjuju sve prethodne usmene ili pisane, te druge direktne ili indirektne 
dogovore između strana u pogledu sadržaja koji je uređen ovim Pravilima.

(3) Ova Pravila objavit će se na službenim internetskim stranicama 'https://gdi.net/wp-
content/uploads/2020/05/Opći-Prodajni-Uvjeti-HR-LANG.pdf'. Ova Pravila stupaju na snagu 

na danobjave. GDi pridržava pravo izmjene ovih Pravila, o čemu će obavijestiti Korisnike objavom 

na navedenoj stranici.


